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Résumé 

Notre étude vise à mettre en lumière les différentes 
méthodes adoptées dans la traduction du Tabou 
social dans toutes ses manifestations dans le roman 
algérien. Nous avons réparti notre travail de 
recherche en deux parties : dans la première partie 
théorique, nous avons essayé de définir quelques 
notions, ensuite nous avons évoqué les divers 
problèmes qui confrontent le traducteur lors de la 
traduction de certains tabous sociaux, et les 
différentes méthodes adoptées pour les traduire. 
Dans la partie pratique, nous avons effectué une 
étude analytique et descriptive sur un roman 
algérien, pour pouvoir répondre à la question 
suivante : quelle est la méthode la plus convenable 
dans la traduction du tabou social dans le roman 
algérien : est ce l’Ellipse ou l’Euphémisme? 

Mots clés: Tabou social; roman algérien; 
traduction littéraire; Ellipse ; Euphémisme. 

 
 

Abstract 
 
Our study aims at highlighting the methods 
adopted in the translation of the social Taboo in 
all its manifestations in the Algerian novel, we 
have divided our work into two parts: in the 
theoretical part, we tried to define some concepts, 
then we touched upon the problems that face the 
translator while dealing with the social Taboo, 
and the most adopted translational methods to 
render it. In the practical part, we made an 
analytic and descriptive study of an Algerian 
novel trying to answer the following question: 
what is the most suitable method adopted in the 
translation of the social Taboo in the Algerian 
novel: Ellipsis or Euphemism? 
 
Keywords: Social Taboo, Algerian novel, 
Literary translation, Ellipsis, Euphemism. 
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ــدفت  ــلیط   ھ ــى تس ــة، إل ــة البحثی ــذه الورق ــلال ھ ــن خ ــا م ــا بھ ــي قمن ــة الت الدراس
الضــوء علــى الأســالیب المعتمــدة فــي ترجمــة المحظــور الاجتمــاعي الــوارد 

منا العمــل إلــى جانــب نظــري ضــ من الــنص الروائــي الجزائــري، حیــث قســّ
ــا  ــي تطرحھ ــكالات الت ــة الإش ــرض لجمل ــاھیم، و ع ــض المف ــر بع ــمّن حص یتض
ــة  ــالیب الترجمی ــد الأس ــع تحدی ــة، م ــي مجــال الترجم ــة ف المحظــورات الاجتماعی
ــفیة  ــة وص ــة تحلیلی ــا دراس ــي، أجرین ــقّ التطبیق ــي الش ــا. و ف ــي نقلھ ــدة ف المعتم

مثلــة المنتقــاة مــن روایــة جزائریــة، كــل ھــذا فــي محاولــة منــا للإجابــة لــبعض الأ
ــى التســاؤلات التالیــة:  مــا ھــي المنــاھج و الأســالیب التــي یعتمــدھا فــي نقــل  عل
المحظــور الاجتمــاعي الــوارد فــي الــنص الروائــي الجزائــري؟ أيّ الســـبیلان 
أنجـــع فـــي ترجمـــة المحظـــور الاجتمـــاعي: أھـــو التلطیـــف أم الحـــذف؟ كیـــف 

ھ یتصـــ رّف المتـــرجم الأدبـــي أمـــام بعـــض المحظـــورات الاجتماعیـــة علمـــا أنـــّ
 موجود بین مطرقة النص الأصل و سندان الثقافة الوصل؟

. 
الاجتماعي  :  المفتاحیةالكلمات   الجزائریة؛  المحظور  الأدبیة ؛    الروایة  ؛    الترجمة 
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 المقدمة  
ــل نســق مجتمعــي خــاص،  یتمتــع  ــل داخ ــیش و یكبــر و یتفاع ــان، و یع ــد الإنس یول
ــده و  ھ لوح ــّ ــي تخص ــدات الت ــد، و المعتق ــادات، و التقالی ــراف و الع ــن الأع ــة م بحزم

زه عــن غیــره مــن المجت معــات البشــریة، و ممــا لا جــدال فیــھ، أن الإنســان " تمیــّ
ابــن بیئتــھ " حیــث نجــده یكتســب قــیم و مبــادئ المجتمــع الــذي ینشــأ فیــھ، كــي تصــبح 
جــزءا لا یتجــزّأ مــن ھویتــھ، و مؤشــرا ثابتــا لانتمائــھ، و ركنــا أساســیا فــي بنــاء 

ــدماج  ــھ الان ــنّى ل ــي یتس ــا، ك د بھ ــّ ــا و التقی ــھ احترامھ ب علی ــّ ــیتّھ، و یتوج ــع شخص م
ــي لا  ــة، و الت ة الجماعی ــّ ــي تحــدّدھا ھــذه الخلی بنــي مجتمعــھ، و العــیش فــي الأطــر الت
یمكــن لــھ الخــروج عنھــا بفعــل نــوع العلاقــة التــي تــربط بینھمــا، و ھــي علاقــة 
وجودیـــة، و تفاعلیـــة  و تأثیریـــة؛ إذ لا یمكـــن الفصـــل بـــین الفـــرد و المجتمـــع، فـــلا 

 یئا بدون المجتمع.وجود لمجتمع دون أفراد  و الفرد لا یساوي ش

ــاعلا یمــارس  ــذي بوســعھ أن یكــون ف ــھ فــي تكــوین شخصــیة الفــرد ال المجتمــع مفعول
ــھ و  ــأفراد مجتمع ــأثرّ ب ــده یت ــع، فنج ــي المجتم ــھ ف ــولا ب ــرد مفع ــیس مج ــا ول اجتماعی

حــین قــال  أنّ  " الإنســان مــدنيّ الطبــع"، ھــذا  أرســطویــؤثرّ فــیھم، علــى حــدّ تعبیــر 
كـــن أن تكتمـــل إلا مـــن خـــلال انتمائـــھ للمجتمـــع، و یعنـــي أن طبیعـــة الإنســـان لا یم

ــنجم عــ ــد ی ــھ معھــم، و ق ــادل فــي اختلاطــھ ببنــي مجتمعــھ و تفاعل ن ھــذا الاحتكــاك تب
و تمــایز فــي التصــرفات، و اخــتلاف فــي النظــرة إلــى الأشــیاء التــي مــن   الآراء

شـــأنھا أن تفضـــي فـــي الكثیـــر مـــن الأحیـــان إلـــى خـــروج الفـــرد عـــن تلـــك الـــنظم 
ــي ــة الت ــر  العرفی ــي تكتســي نوعــا مــن القداســة بوصــفھا "غی وضــعھا مجتمعــھ، و الت

ــع  ــرد م ــایش الف ــي خضــمّ تع ــع؛ فف ــذا المجتم ــراد ھ ــدیر أف ــب تق ــاس" حس ــة للمس قابل
ــھ  ــة، تجعل ــھ الیومی ــي حیات ــف ف ــر بمواق ــذا الأخی ــرّ ھ ــھ، یم ــراد مجتمع ــن أف ــره م غی
ــة ــام  بجنح ــص الاتھ ــي قف ــھ ف ــث یضــعھ مجتمع ــدود و الأطــر، حی ــك الح ى تل ــّ  یتخط
ــع  ــت بأبشـ ــر، و ینعـ ــذا الأخیـ ــي ھـ ــائدة فـ ــوابط السـ ــوانین و الضـ ــى القـ ــرّد علـ التمـ
ــان مســتورا،   ــب الأحی ــي أغل ــون ف ــذي یك ــي  " المحظــور " ال ــع ف ــھ وق فات كون الصــّ
ــق   ــي عم ــذّره ف ــم تج ــلّ رغ ــي الظ ــاءه ف ــع إبق ل المجتم ــھ و یفضــّ ــر مفصــح عن و غی

 الموروث الثقافي  و الاجتماعي للشعوب والأمم.

ة لا یختلـــف إ ــّ ــالمي حافـــل بـــبعض الأعمـــال الأدبیـ ثنـــان، فـــي أنّ تـــاریخ الأدب العـ
ــاب  ــات، و كشــفت النقّ ــي نظــر المجتمع ــاطق المحرّمــة ف ــتحم المن ــت إلا أن تق ــي أب الت
ــلام  ــث ولجــت أق ــھ، حی ــكوتا عن ــزمن مضــمرا و مس ــن ال ــل م ــردح طوی ــلّ ل ا ظ ــّ عم

ــألوف، و ف ــن الم ــة ع ــرة  و الخارج ــاءات المثی ــك الفض ــى تل ــؤلفّین إل ــود الم ت القی ــّ ك
ــا الإنكــار  ــھ لا یمكنن ــك أن ــة، ذل ــدراتھم الإبداعی ــاء، و تخنــق  ق ل الأدب ــّ التــي كانــت تكب
ــة، و  ــة و جمالی ــة أدبی ــي، تكتســي قیم ــنصّ الأدب ــي ال ــة ف ــأنّ المحظــورات الإجتماعی ب
ــیلھا، و  ــل تفاصـ ــا، و بكامـ ــى حقیقتھـ ــات علـ ــاة المجتمعـ د حیـ ــّ ــا تجسـ ــة، كونھـ دلالیـ

 الفرد و ما یتقاسمھ مع أبناء مجتمعھ. تعكس الصورة الواقعیة لمعیشة

تســـھم الترجمـــة بشـــكل كبیـــر فـــي اســـتمراریة و بقـــاء الأعمـــال الأدبیـــة، ذلـــك أنّ 
ــیط  ــل أو الوس ــھ الناق ــن كون ــفّ ع ــي یك ــل الترجم ــاز الفع ــاء انج ــة أثن ــؤدي الترجم م
ــي  ــة الت ــنص المصــدر، و الثقاف ــس ال ــي تعك ــرآة الت ــك الم ــي یصــبح تل ــین، ك ــین لغت ب

ــ ــدھا و البیئ ــة یجس ــرد عملی ــن مج ــة م ــل الترجم ــورھا، فتنتق ــي یص ــة الت ة الاجتماعی
اســتبدال رمــوز لغویــة مــن اللغــة المصــدر برمــوز لغویــة فــي اللغــة المســتھدفة، إلــى 
ــمن  ــات، و یضـ ــدیانات و المجتمعـ ــارات و الـ ــف الحضـ ــربط مختلـ ــافي یـ ــر ثقـ جسـ

مــن تلاقیھــا و تحاورھــا و تقاربھــا، و كثیــرا مــا یجــد المتــرجم نفســھ محاطــا بحزمــة 
ــدف  ــي الھـ ــاج الترجمـ ــوغ الانتـ ــول دون بلـ ــد تحـ ــي قـ ــات التـ ــلات و العقبـ المعضـ
ــة و  ــیات الثقافیــ ــبعض الخصوصــ ــر  بــ ق الأمــ ــّ ــین یتعلــ ــیما حــ ــود، لا ســ المنشــ
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الاجتماعیــة التــي قــد لا یجــد الســبیل لنقلھــا لأســباب أخلاقیــة و ھــو حــال المعضــلات 
 التي تطرحھا ترجمة عنصر "المحظور الاجتماعي".

نــا البحثیــة ھــذه، ســنحاول تســلیط الضــوء علــى إشــكالیة ترجمــة مــن خــلال ورقت
المحظـــور الاجتمـــاعي فـــي الأعمـــال الأدبیـــة، محـــاولین الإجابـــة علـــى التســـاؤلات 

 التالیة:
كیـــف یتعامـــل المتـــرجم مـــع المحظـــور الاجتمـــاعي فـــي ترجمـــة الأعمـــال الأدبیـــة 

ــل المح ــي نقـ ــدھا فـ ــي یعتمـ ــالیب التـ ــاھج و الأسـ ــي المنـ ــا ھـ ــة؟  مـ ــور الجزائریـ ظـ
ــي الجزائــري؟ أيّ الســبیلان أنجــع فــي ترجمــة  ــنص الروائ ــي ال ــوارد ف الاجتمــاعي ال
ــي  ــرجم الأدب ــف یتصــرّف المت ــذف؟ كی ــف أم الح ــو التلطی ــاعي: أھ ــور الاجتم المحظ
ھ موجــود بــین مطرقــة الــنص الأصــل  أمــام بعــض المحظــورات الاجتماعیــة علمــا أنــّ

 و سندان الثقافة الوصل؟ 
 

 ي":مفھوم " المحظور الاجتماع -1
ــل  ــاعي بكامـ ــور الاجتمـ ــا للمحظـ ــاول مؤلفّیھـ ــرة تنـ ــة بكثـ ــة الجزائریـ ز الروایـ ــّ تتمیـ
ــبغة  ــفي صـ ــحى یضـ ــذي أضـ ــة، و الـ ــة و الأخلاقیـ ــھ الاجتماعیـ ــاده،  و امتداداتـ أبعـ
ــرّف  ــن التع ــھ م ــارئ، و یمكّن ــام الق ــب اھتم ــھ یجل ــي، كون ــداع الأدب ــى الإب ــة عل جمالی

ــاعي للمج ــافي  و الاجتم ــع الثق ــى الواق ــب عل ــن كث ــن ع ــب م ده الكات ــّ ــذي یجس ــع ال تم
 خلال أسطر روایتھ.

ــن   ــیر م ــطلح، لا ض ــاعي كمص ــور الاجتم ــوم المحظ ــد مفھ ــي تحدی ــروع ف ــل الش قب
 حصر مفھوم المحظور أولا.

 مفھوم المحظور: -1-1
ــول (  ــي للمجھ ــرّد المبن ــي المج ــل الثلاث ــن الفع ــتق م ــول مش ــم مفع ــو اس المحظــور ھ

ــع  ــى المن ــول معن ــى المحظــور ح ــدور معن ــن حظــر )، و ی ــد ب ــول احم ــر، یق و الحج
ھـــ ): " الحــاء و الظــاء و الــراء أصــل واحــد، یــدلّ علــى المنــع،  395فــارس ( 

ــور." ــيء محظ ــا حاضــر، و الش ــرا، فأن ــره حض ــيء، أحظ ــرت الش ــال: حظ ــو  یق (اب
 ر)-ظ-، الصفحات مادة ح1991فارس أحمد،  

ــي لســان  ــذي جــاء ف ــف ال ــانق التعری ــذي یع ــف ال ــن منظــور و ھــو التعری العــرب لاب
ــادة ح.ظ .ر فـــي " الحظـــر: المنـــع، فالمصـــطلحان محظـــور و ممنـــوع مختلفـــان  مـ

فــي اللفــظ   و مترادفــان فــي المعنــى، إلا أنّ الشــائع أنــھ ضــاقت دائــرة اســتعمال 
مصــطلح المحظــور  و انحصــرت فــي المعــاملات الدینیــة، و كثیــرا مــا یــرد فــي 

ــدما نخــر ــھ " الحــرام "، و عن ــراد ب ــرآن الكــریم ذكــر المحظــور و ی ج عــن إطــار الق
ــة." ــلاف الإباحـ ــو خـ ــر، و ھـ ــو الحجـ ــدین فـــالحظر: ھـ ، 1999(الأنصـــاري،  الـ

 )229صفحة  

ــع و التحــریم، كمــا جــاء فــي معجــم لغــة الفقھــاء:" المحظــور:  ــالحجر ھــو المن إذن، ف
ــا كــان عطــاء  ــالى: " و م ــھ تع ــھ قول ــاح من ــتح فســكون فضــمّ، المحــرم خــلاف المب بف

 .)2018(فؤاد،   ربك محظورا "

 ور الإجتماعي:المحظ-1-2
یفــرض المجتمــع ضــوابط و قــوانین یجــب علــى الفــرد الالتــزام بھــا، حیــث تعــدّ مــن 

بـــــكونھا " مجموعـــة مـــن  فاضـــل تـــامرالمقدّســـات الاجتماعیـــة التـــي وصـــفھا 
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ن المجتمـــع ضـــدّ موروثـــھ الأخلاقـــي، و غالبـــا مـــا  الفعالیـــات و القـــیم التـــي تحصـــّ
ــدیني، و ــدّس ال ــدّس مرتبطــا بالمق ــي لا تكــف  یكــون ھــذا المق ــة الت ــازات الطبقی بالامتی

عــــن اســــتخدام القــــیم الدینیــــة غطــــاء إیــــدیولوجیا  لأطروحاتھــــا، و قوانینھــــا، و 
 )10، صفحة  1999(تامر،    أعرافھا الوضعیة."

عــدّ خطــا أحمــرا، ھــذا یعنــي أنّ كــلّ مجتمــع یضــع لأفــراده جملــة مــن الحــدود التــي ت
ھ لا و تخطّیھـــا، فـــإذا أخـــذنا الـــدو  لا مجـــال لتجاوزھـــا ل العربیـــة كمثـــال، نجـــد أنـــّ

ــیھم الحــوض  ــة فــي حضــرة النســاء، كمــا یمنــع عل ــتلفظّ بكلمــات بذیئ یحــقّ للرجــال ال
ب  ــة الســائدة فــي مجتمعــاتھم  و یتوجــّ ــیم الأخلاقی ــة للق فــي أحادیــث أو مواضــیع منافی

البنیــــة علــــیھم انتقــــاء الألفــــاظ المناســــبة لــــدى التحــــدّث مــــع النســــوة، بوصــــف 
ــ ــؤثر عل ــة ت ل الاجتماعی ــّ ــى ضــمان تقب ــرد الحــرص عل ــى الف ــة، و عل ــة اللغوی ى البنی

ــي  ــع بن ــل م ــدى التواص ــال ل ــوال و أفع ــن أق ــھ م ــدر عن ــا یص ــارجي لم ــھ الخ محیط
ــة "  ــي خانـ ــنفّونھا فـ ــؤلاء و یصـ ــھا ھـ ــرّفات یرفضـ ــرّف تصـ ــھ، و لا یتصـ مجتمعـ

 المحظورات " أو " الطابوھات".

ــظ  ــة، لفــ ــة العربیــ ــاعي باللغــ ــور الاجتمــ ــطلح المحظــ ــل مصــ ــات یقابــ  (طابوھــ
(Taboo ــى ــق عل ــولینیزي تطل ــل ب ــة ذات أص ــي كلم ــة     و ھ ــات الأجنبی ــي اللغ ف

ــق  ــان وف ــواء ك ــا س ــرّم مجتمعی ــع؛ أي المح ــي نظــر المجتم ــو "محظــور ف ــا ھ ــل م ك
ــن  ــد لا یمكـ ــن حـ ــارة عـ ــابو عبـ ــة، فالطـ ــراف مجتمعیـ ــق أعـ ــة أو وفـ ــریعة دینیـ شـ

ھ  لطالمــا كــان الحــدیث تجــاوزه، و إذا أخــذنا  مجتمعاتنــا العربیــة كمثــال، نجــد أنــّ
ــي یخشــى  ــرز الطابوھــات الت ــة، مــن أب ــنس، و الــدین، و السیاس ــل مــن الج ــن ك ع

ــا." ــدیث عنھ ــع الح ــي،  المجتم ــاء  )2017(حفن ــا الأدب ــدّث عنھ ــا یتح ــي قلّم ، و الت
ــرّض  ــا یتع ــتار عنھ ــف الس ف یكش ــّ ــلّ مؤل ــة، و ك ــالھم الأدبی ــلال أعم ــن خ ة م ــّ بحری

اء أو مــن قبــل الھیئــات الرّقابیــة فــي المجــال للنقــد  و الاســتھجان ســواء مــن قبــل القــرّ 
 الأدبي.

ــة " طــابو "  ون العــرب اســتعمال مصــطلح " المحظــور " عــوض كلم ــّ ل اللغوی یفضــّ
ده  بــلال لوجـود الكلمــة باللغــة العربیـة منــذ أزیــد مــن أربعـة عشــر قرنــا، و ھـذا مــا أكــّ

ــریم ــد كـ ــرب احمـ ــو الغـ ــافي نحـ ــري و الثقـ ــا الفكـ ــب انقیادنـ ــن عجائـ ــھ: " و مـ  بقولـ
رغــــم شــــوائب عجمتھــــا    و  –اســـتخدامنا لھــــذه الكلمــــة ( طــــابو ) و توظیفھـــا 

مــع أنّ لــدینا مــن البــدائل  -ظلالھــا الإیحائیــة الغربیــة المرتبطــة بالشــعائر البدائیــة
ــا؛ و لســت أرى  ــا و فكرن ــر ارتباطــا بتراثن ــا و أكث ــى ثقافتن ــة  مــا ھــو أقــرب إل العربی

ــدّ  ــي ح ــة  ( محظــور ) ف ــع اســتعمال كلم ــا یمن ــذه القضــیة، و م ــرا عــن ھ ــا تعبی ذاتھ
ــة    ( المحظــور السیاســي  ــاده المختلف ــاذج عــن المحظــور بأبع ــي نم ــا الأدب ــي تراثن ف

 )24، صفحة  2014(كریم،    المحظور الدیني، المحظور الجنسي )."

ر و تتطــوّر  ــّ ــاس تتغی ــاة الن ــت، فحی ــر ثاب ــھ، أنّ الضــابط الاجتمــاعي غی مــن المســلّم ب
ــاح ــع منـ ــي جمیـ ــتمر فـ ــكل مسـ ــد، و بشـ ــادات، و التقالیـ ــي العـ ــذا فـ ــاة، وكـ ي الحیـ

ــد أنّ  ــإذا أخـــذنا المجتمـــع الجزائـــري كمثـــال، نجـ الأعـــراف، و طریقـــة العـــیش؛  فـ
الكثیــر مــن الأشــیاء و الســلوكات التــي كانــت مرفوضــة و ممنوعــة فــي وقــت مضــى  
ــذي  ــوّر ال ــبب التقــدّم و التط ــراھن، بس ــي الوقــت ال ــة " ف ــة و " عادی ــبحت مباح أص

ــث یشــھده ھــذا ا ــى الصــعید الاجتمــاعي، حی ــى عــدّة أصــعدة، لا ســیما عل لمجتمــع عل
و تواصــلھ مــع غیــره مــن شــعوب   ت العولمــة فــي تســھیل عملیــة تعارفــھأســھم

ــة –المعمــورة  ــة و الثقافی ــھ، و  -رغــم الحــواجز اللغوی ــھ الخــروج مــن قوقعت متیحــة ل
ــا ــل التب ــن أج ــك م ــھ، و ذل ــم غیریتّ ــر "رغ ــى " الآخ ــرّف عل اه للتع ــّ ــجعّة إی دل و مش

 التكامل، بدل التصادم و التآكل.
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تتقاســـم كافـــة الشـــعوب العربیـــة نفـــس المحظـــورات الاجتماعیـــة تقریبـــا، و لعـــلّ   
أھمّھــا موضــوع زنــا المحــارم وعلاقــة المــرأة و الرجــل خــارج إطــار الــزواج و 
وصــف جســد المــرأة ........إلــخ، و ھــذه المواضــیع الجریئــة تشــكّل حقــلا ملغّمــا 

ــاوزه، و ل ــعب تجـ ــذه یصـ ــار ھـ ــوض غمـ ــذین أرادوا خـ ــامرین الـ ــر المغـ ــلّ أكثـ عـ
ــان لأقلامھــم مــن  ــوا العن ــذین أطلق ــة بالمخــاطر، ھــم رجــال الأدب ال ــة المحفوف التجرب
ــا  ــل وجودھ ــن تجاھ ــاص م ــي لا من ــة الت ــاق المجتمعی ــذه  الأعم ــي ھ أجــل الغــوص ف

 في كلّ مجتمع بشري.

ــذي اقت ــب التصــنیف ال ــة حس ــورات الاجتماعی ــر المحظ ــا حص ــھ  و یمكنن ــھلا رحت ش
ــانو  شــریفي ــام دارجینی ــرأة  إلھ ــین الم ــات الخاصــة ب ــالي: "  العلاق ــو الت ــى النح عل

ــات  ــین الفتی ــات الحــرة ب ــة )، العلاق ــة الزوجی ــاق، المضــاجعة، الخیان و الرجــل ( العن
ــول و  ــا؛ الكحـ ــلة بھـ ــات ذات الصـ ــلیة و الكلمـ ــاء التناسـ ــمیة الأعضـ ــان، تسـ و الفتیـ

ــو ــیح و ال ــلام القب ــة و المخــدرات و الك ــدات الدینی ــن القضــایا و المعتق ــر ع قح و التعبی
المعتقــدات الدینیــة و المعتقــدات المخالفــة للمجتمــع و التعبیــر غــن بعــض القضــایا 

-333(شـــھلا و دارجینیـــان، الصـــفحات  السیاســـیة التـــي تھـــدد مصـــالح المجتمـــع."
351( 

بـــذا، یمكننـــا القـــول باختصـــار، بـــأنّ المحظـــور الاجتمـــاعي یرتكـــز علـــى خلفیـــات 
دینیـــة، و عقائدیـــة  و اجتماعیـــة، و سیاســـیة، و عـــادة مـــا یصـــعب الإفصـــاح عـــن 

 خبایاه، و الحدیث عنھ بكلّ حریة و أریحیة.

 المحظور الاجتماعي في الروایة الجزائریة: -2
الأدب ھــو المــرآة العاكســة لحیــاة الشــعوب، و ھــو النافــذة التــي تمكّننــا مــن الاطــلاع 

ــ ــا م ــراف غیرن ــد و أع ــادات و تقالی ــى ع ــة عل ــال الأدبی ــدّ الأعم ــات، و تع ن المجتمع
ــل  ــھ دور الناق ف و لغت ــّ ــم المؤل ــؤدي قل ــث ی ــم، حی ــین الأم ــدود ب ــر المم ــة الجس بمثاب

ــر  ــى حــدّ تعبی ــة المجتمعــات عل ــع و ثقاف ــدوارد ســابیر لواق   Edward Sapirای
 حیث قال:

« Language is guide to social reality. » (Edward, 2002, p. 
i21) 

 السبیل للتعرّف على واقع المجتمعات." ( ترجمتنا ) " اللغة ھي

ز الأدب الجزائـــري بجملـــة مـــن الخصـــائص المركّبـــة و المع دة  التـــي ینفـــرد قـــیتمیــّ
ــاء  ــي بن ــر ف ــكل كبی ــھم بش ــل، أس ــاریخي طوی ــار ت ــن مس ــت ع ــي تمخّض ــا، و الت بھ

ز، أدب یتسّـــم بالتعدّدیـــة فـــي لغـــة التعبیـــر و التعدّدیـــة الفكریـــة، و  صـــرح أدب ممیـــّ
ــرّق  ــي تط ــي المواضــیع الت ــعبّ ف ــة، و تش ــالیب الكتابی ــارب و الأس ــي المش ــوّع ف التن
ــده  ــا كاب ــري، و م ــع الجزائ ــھ المجتم ــا عاش ــل م ــة لك ــان صــورة دقیق ــث ك ــا   حی إلیھ
من معانـاة و مـن ویـلات، و لعـلّ أحسـن مـا قیـل فـي ھـذا الأدب مـا جـاء علـى لسـان 

 قال:   حیث  Dominique Fisherدومینیك فیشر 

«  Loin d’annoncer la réémergence d’une littérature 
engagée, cette littérature travaille bien aux niveaux lingual, 
textuel, structurel, et générique. En particulier, elle met en 
œuvre une hybridité générique qui rend les frontières 
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établies entre les disciplines, notamment entre la littérature 
et l’histoire extrêmement habiles. » (Dominique, 2007, p. 07)  

ــل  ــذا الأدب یعم ــإنّ ھ ــزم، ف ــیلاد أدب ملت " بغــض النظــر عــن الحــدیث عــن إعــادة م
ــتعمل  ــث یسـ ــدي. حیـ ــوي، و التولیـ ــي، و البنیـ ــوي   و النصـ ــتوى اللغـ ــى المسـ علـ

ــل ال ــذي یجع ــدي ال ــین التولی ــة، لا التھج ــالات مرن ــدد المج ــین متع ــودة ب ــدود الموج ح
 سیما بین الأدب و التاریخ." ( ترجمتنا )

روا مــن أجــل نقــل واقــع المجتمــع أنجبــت الجزائــر  اب الــذین حبــّ جــیلا مــن الكتــّ
الجزائــري بكــلّ تفاصــیلھ الدّقیقــة و قیمــھ الثقافیــة، و ضــوابطھ الاجتماعیــة، و مــا 
زاد ھـــذا الأدب روعـــة و تفـــرّدا عـــن غیـــره مـــن الآداب، ھـــو جـــرأة مؤلفّیـــھ فـــي 

ت لـــردح طویـــل مـــن الـــزمن " مغفلـــة " و " محـــرّم"التطـــرّق إلـــى مواضـــیع   ظلـــّ
و التــي تعــدّ بمثابــة طابوھــات بالنســبة للمجتمــع العربــي عامــة و   الخــوض فیھــا

 المجتمع الجزائري خاصة.

شـــھدت الروایـــة الجزائریـــة خـــلال فتـــرة الســـبعینیات منعطفـــا ھامـــا، حیـــث كانـــت 
المرحلـــة الفعلیـــة لمـــیلاد روایـــة فنیـــة ناضـــجة، فبعـــد أن كـــان الأدب خـــلال فتـــرة 

ــا فرنكفو ــة بلغــة الاحــتلال الفرنســي أدب ــون الكتاب ــون الجزائری ــدأ المؤلفّ ــاز، ب ــا بامتی نی
ــن  ــالتعبیر ع ــا ب ــا بالغ ــوا اھتمام ــة؛ إذ اھتم ــلّ حری ــدع بك ــم تب ــدأت أقلامھ اد، و ب الضــّ
ــت  ــة كانـ ــایا اجتماعیـ ــرح قضـ ــیلھ، وطـ ــھ و تفاصـ ــلّ تعقیداتـ ــع بكـ ــاریس الواقـ تضـ

ــافي ــق المـــوروث الثقـ ــة فـــي عمـ ــان الجزائـــري، و تبنـــى -مدفونـ ــاعي للإنسـ الاجتمـ
عضـــھم المحظـــور الاجتمـــاعي بكـــل تمظھراتـــھ و أشـــكالھ، فـــي محاولـــة لانتھـــاك ب

الصـــمت و كســـر الطابوھـــات، و خـــرق المقـــدّس، و تجـــاوز التقالیـــد البالیـــة  التـــي 
ــورات  ــافظ: مـــن محظـ ــع الجزائـــري المحـ ــرد فـــي المجتمـ ــل الفـ باتـــت ترھـــق كاھـ

ب " و سیاســـیة، و دینیـــة، و اجتماعیـــة موضـــوعھا الـــرئیس   " الجـــنس " و " الحـــ
ــالھم  ــي أعم ــاعي ف ــاولوا المحظــور الاجتم ــذین تن ــؤلفّین ال ــمّ الم ــن أھ ــرأة "، و م " الم
نـــذكر: رشـــید بوجـــدرة، یاســـمینة خضـــرة، الطـــاھر وطـــار، بشـــیر مفتـــي، ملیكـــة 
مقـــدم، رضـــا حوحـــو، فضـــیلة فـــاروق.....إلخ ، و كتـــب ھـــؤلاء الأدبـــاء روایـــات 

ــیة ــة و الجنسـ ــة العاطفیـ ــول  العلاقـ ــیعھا حـ ــل  تمحـــورت مواضـ ــربط  الرجـ ــي تـ التـ
حیـــث بــالمرأة، و التـــي أضـــحت بــؤرة مركزیـــة فـــي الــنص الروائـــي الجزائـــري؛ 

كانـــت بمثابـــة المنطقـــة المحرّمـــة اجتماعیـــا التـــي لا مجـــال للخـــوض فـــي الحـــدیث 
ــد تناولــت معظــم الروایــات ھــذا الموضــوع مــن أجــل جــذب القــارئ بعــد عنھــا،  و لق

تقـــة القضـــایا السیاســـیة و أن كانـــت جـــلّ الأعمـــال الأدبیـــة منصـــھرة تحـــت بو
ــرة  ــلال فتـ ــري خـ ــع الجزائـ ــھ المجتمـ ــا عاشـ ــل مـ ــت بفعـ ــي فرضـ ــة التـ الإیدیولوجیـ
ــرد  ــي السـ ــور فـ ــأنّ المحظـ ــار، بـ ــول باختصـ ــا القـ ــي، و یمكننـ ــتعمار الفرنسـ الاسـ
ــدة و  ــورا عدیـ ــذ صـ ــة، و اتخـ ــة و اجتماعیـ ــیاقات إیدیولوجیـ ــبط بسـ ــري ارتـ الجزائـ

ــي ظ ــة الت ــلطة الرقاب ــبب س ــة بس ــدرجات متفاوت ــلّ ب ــؤلفین، و ظ ة الم ــّ د حری ــّ ت تقی ــّ ل
ــرّم"  و  ــالوث المح ل "الث ــّ ــتویات تمث ــلاث مس ــي ث ــاعي محصــورا ف المحظــور الاجتم
ــنس، و الــدین كمجــالات تكتســي نوعــا مــن القداســة  الــذي یشــمل: السیاســة، و الج

 .التي لا یمكن المساس بھا
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ــر ا ــن أعس ــة م ــات الأدبی ــدّ الترجم ــاس تع ــي الأس ــع ف ــذا راج ــا، و ھ ــات مراس لترجم
ــة الخصوصــیات التــي یتسّــم بھــا العمــل الأدبــي و التــي تعــدّ كنــھ وجــوده و  إلــى جمل
جـــوھر أدبیتّـــھ، لا ســـیما عنصـــر "الإبـــداع"؛ ذلـــك أن صـــفة الأدبیـــة فـــي أي نـــص 
ــرجم  ــب و المت ــھ الكات ــادي ب ــذي ین ــر ال ــو الأم ــداعا" و ھ ــھ" إب ــدى كون ــي م ــن ف تكم
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 حیث قال:  Goldoniغولدوني  

 « On ne peut pas faire connaître le génie de la 
littérature étrangère que par les pensées, par les 
images, par l’érudition; mais il faut rapprocher les 
phrases et le style de la nation pour laquelle on veut 
traduire...… il ne faut pas traduire, il faut créer, il faut 
inventer. » (Marcella, 2007, p. 130) 

ــا التعریــــف بعبقریــــة الأدب الأجنبــــي فقــــط بالأفكــــار و الصــــور و     " لا یمكننــ
التنقیــب، بــل یجــب تقریــب الجمــل و الأســلوب للأمــة التــي نریــد أن نتــرجم لھــا... لا 

 ینبغي أن نترجم بل یجب أن نبدع و نختلق."    ( ترجمتنا )
ــا     ــرأي، بأنــھ إذا أردنــا نقــل عبقریــة أي أدب، فعلین یمكننــا القــول مــن خــلال ھــذا ال

أن نبــدع فــي ترجمتــھ لأن الــنص الــذي نترجمــھ لا یعــیش إلا إذا كــان نابعــا عــن 
إبــداع، فــالمترجم فــي الحقــل الأدبــي یكــفّ عــن كونــھ مجــرّد ناقــل لرمــوز لغویــة مــن 

یط بـــین ثقـــافتین و عـــالمین اللغـــة الأصـــل إلـــى اللغـــة الوصـــل، كـــي یصـــبح الوســـ
ــتقمّص  ــیم الاجتماعیــــة، و الثقافیــــة، و الدینیــــة، و یجــــب أن یــ مختلفــــین فــــي القــ

محمــد شخصــیة الأدیــب لــدى تحقیقــھ للفعــل الترجمــي علــى حــدّ تعبیــر الــدكتور 
 حیث قال في ھذا الشأن: عوض محمد

" إن أول شـــرط یخطـــر إلـــى أذھاننـــا، أن المتـــرجم الـــذي ســـیكون إنتاجـــھ أثـــرا    
أدبیــا یحــاكي الأثــر المتــرجم، یجــب أن یكــون ھــو نفســھ أدیبــا راســخ القــدم فــي 
ــالأدب روح و  ــاللغتین، ف ــام ب ــن إلم ــا أحس ــون ملم ــي أن یك ــي، و لا یكف ــألیف الأدب الت
ــة  ــب بالدراس ــنفس، و لا تكتس ــع ال ــى طب ــتند إل ــیاء تس ــذه الأش ــلیقة، و ھ ــتعداد و س اس

تجـــرده مـــن صـــفتھ الأدبیـــة و و الحفـــظ فقط...فترجمـــة الأثـــر الأدبـــي لا یصـــح أن 
ــھ و  ــھ و جمال ــى رونق ــي عل ــل ینبغــي أن تبق ــھ، ب ــاة فی ــى كــلام عــادي لا حی ــھ إل تحول

   )09، صفحة  1986(الغني،    سحره و تأثیره."
ممـــا لا ریـــب فیـــھ، أنّ الخصوصـــیات الاجتماعیـــة تشـــكّل حجـــرا عثـــرة للمتـــرجم 

ــذا ی ــا، و ب ــا و تجاوزھ ــي تخطیھ ــا یجــد صــعوبة ف ــرا م ــي، و كثی ــرجم الأدب ــق المت خف
ــا  ــذه المعضــلات تطرحھ ــلّ إحــدى ھ ــھ، و لع ــن ترجمت ــود م ــدف المنش ــوغ الھ ــي بل ف
ــد  ــادات و التقالی ــن الع ــة م ز بحزم ــّ ــع یتمی ــل مجتم ــك أنّ ك ــة، ذل ــالات الإجتماعی الإح
ــراد  ــا لأف ــا معنوی ــي تشــكل إلتزام ــات، و الت ــن المجتمع ــره م ــا دون غی ــرد بھ ــي یتف الت

ــ ــیھم احترامھ ــرض عل ــع؛ إذ یف ــك المجتم ــتند ذل ــداد، و تس ــن الأج ــة م ــا موروث ا لأنھ
ــة  ــات، و المعتقــــدات التــــي أضــــحت مرجعیــ ــاطیر، و الخرافــ إلــــى بعــــض الأســ
یتخـــذونھا لتحدیـــد نمـــط عیشـــھم،  و التـــي لا یمكـــن لأي فـــرد مـــن ذلـــك المجتمـــع 

 .تجاھلھا
ــدا و تشــكیلا   ــر تعقی ــین القضــایا الأكث ــة مــن ب ــر ترجمــة المحظــورات الاجتماعی تعتب

ات بالنســب ة للمتــرجم الــذي قــد یجــد  نفســھ مجبــرا علــى التصــرف فــي ترجمتــھ للمطبــّ
مــن أجــل نقــل ھــذه الخصوصــیات، فعــادة مــا  یلجــأ إلــى  اتخــاذ أحــد الخیــارات 
د بـــالحرف، أو الحـــذف أو التلطیـــف، حســـب مـــا یـــراه  ا التقیـــّ الترجمیـــة التالیـــة: إمـــّ

ا، و التـــي موافقــا و انتظـــار القـــارئ المتلقــي و  " ضـــوابط " الثقافـــة المتــرجم إلیھـــ
س نظریــة الــنظم المتعــدّدة  ده مؤســّ تعــدّ معیــارا لتقیــیم  جــودة الترجمــات و ھــذا مــا أكــّ

 حیث قال بھذا الشأن:   Even Zoharإیفین زوھار 
«  Comme toute activité comportementale, la traduction est 
nécessairement sujette à des contraintes de types et de 
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degrés variés, jouissent d’un statut spécial, parmi ses 
contraintes les «  normes », ces facteurs intersubjectifs qui 
sont la  «  traduction » de valeurs ou d’idées générales 
partagées par un certain groupe social quant à ce qui est 
bien ou mal, approprié ou inapproprié. » (Antoine, 1992, p. 
51)  
ــة محــل بعــض الإكراھــات  ــون الترجم ــاقي النشــاطات الســلوكیة، تك ــى غــرار ب " عل
ــة خاصــة؛  ــوّأ مكان ــي تتب ــي " الضــوابط " الت ــا، و ھ ــاین درجاتھ ــا و تب ــدّد أنواعھ بتع
ــمھا  ــي تتقاسـ ــة التـ ــار العامـ ــیم و الأفكـ ــرجم القـ ــة تتـ ــر ذاتیـ ــل غیـ ــر عوامـ إذ تعتبـ

 ئق." ( ترجمتنا )ما ھو حسن أو سیّئ، لائق أو غیر لا  مجموعة بشریة حول
ھذا یعني، أن المترجم ملزم باحترام كافة الصور الناقلة لتجارب المجتمع، و المجسّدة  
لنمط عیشھ و التي تمیزّه عن غیره من المجتمعات، و كثیرا ما یجد نفسھ محاصرا بین  
النص   في  یكون  أن  ینبغي  ما  و  الأصلیة،  الثقافة  وفي  المصدر  النص  في  جاء  ما 

الثقافة المستھدفة. تعتبر النصوص الأدبیة، الإطار الذي تتجسد من خلالھ    المترجم وفي
ثقافة المجتمعات، و التي ینبغي على المترجم نقلھا إلى اللغة و الثقافة المستقبلتین بكل  
أمانة، و ھذا أمر في غایة التعقید؛ ذلك أن المترجم یكون منشطرا بین اللغة و الثقافة  

جون  و الثقافة الوصل من جھة أخرى و لقد تطرق المنظر  الأصل من جھة، و اللغة  
لادمیرال   مسار      Jean René Ladmiralرونیھ  تعثر  التي  بالذات  النقطة  لھذه 
 المترجم متسائلا: 

      «  à quoi (à qui ) une traduction doit elle être fidèle? A la 
lettre de la langue source, ou à l’esprit de ce qu’il faudra 
rendre dans la langue cible…toute traduction existe dans la 
tension entre ces deux exigences, nécessaires et 
contradictoires, qui la définissent, et elle penchera 
nécessairement d’un coté ou de l’autre. » (Sardin, 2002, p. 

ii    35) 
با   أو  لما؟  أم  "  المصدر؟  اللغة  ألحرفیة  أمینة؟  أن تكون  للترجمة  ینبغي  لمن  لأحرى 

ھذین   ضغط  تحت  تكون  ترجمة  المستھدفة؟...فكل  اللغة  في  نقلھ  یجب  ما  لروح 
ستمیل   أنھا  فیھ  شك  لا  مما  و  یحدّدانھا،  اللذان  المتناقضین  و  الضروریین  الشرطین 

 حتما لواحد منھما." ( ترجمتنا )
در سنحاول  ما  ھذا  بعض و  سنحلّل  حیث  الموالي،  التطبیقي  العنصر  من خلال  استھ 

الجزائري   المترجم  اعتمدھا  التي  بقطاشالأسالیب  المحظور    مرزاق  نقل  في 
 الاجتماعي الوارد ضمن روایة " ألف و عام من الحنین " لرشید بوجدرة. 

 
 أسلوب الحذف و أسلوب التلطف في الترجمة:   -4

 :  L’Omissionمفھوم الحذف  -4-1
دّ الحــذف مــن الظــواھر اللغویــة التــي تشــترك فیھــا العدیــد مــن اللغــات، و عــادة مــا یعــ

 تستعمل لأغراض تعبیریة أو نحویة أو بلاغیة.
   الحذف لغة: -أ

ــال:  ــقاطھ، یقـ ــحّاح:" حـــذف الشـــيء إسـ ــاء فـــي الصـ ــقاط، و جـ ــع و الإسـ ــو القطـ ھـ
حـــذفت مـــن شـــعري و مـــن ذنـــب الدّابـــة أي أخـــذت، و حـــذف رأســـھ بالســـیف إذا 

 )128(البصري، صفحة   طعت منھ قطعة."ھ فقضرب
ــو قطــف الشــيء    ــدي، فالحــذف ھ ــد الفراھی ــن احم ــل اب ــین للخلی ــي معجــم الع ا ف ــّ أم



 

 و التلطّف  ف لیة ترجمة المحظور الاجتماعي في الروایة الجزائریة بین الحذ إشكا
 

197 

 )268، صفحة  1969(احمد،    من الطرف.
 :الحذف اصطلاحا  -ب
ھ لــــدلیل."   یقـــول الزركشـــي:" الحـــذف ھــــو إســـقاط جـــزء مــــن الكـــلام أو كلـــّ

ــي،  ــفحة 1993(الزركشـ ــھ )72، صـ ــد عرّفـ ــو الج ، و لقـ ــي: " ھـ ــا یلـ ــاني كمـ رجـ
ــھ  ــرى ب حر، فكأنــك ت ــق المســلك لطیــف المأخــذ، عجیــب الأمــر، شــبیھ بالســّ بــاب دقی
تــرك الــذكّر، أفصــح مــن الــذكر و الصـــمت عــن الإفــادة أزیــد للإفــادة، و تجـــدك 

(الجرجــاني،  أنطــق مــا تكــون إذا لــم تنطــق، و أتــمّ مــا تكــون بیانــا إذا لــم تــبن."
 )146، صفحة  1992

ــط ــل مصــ ــطلح   لح "و یقابــ ــة، مصــ ــة العربیــ ــذف " باللغــ ــة  Ellipsisالحــ باللغــ
 .باللغة الفرنسیة  Omissionالانجلیزیة، و 

 الحذف في الترجمة:   -ج  
ھ كــلّ مــا یضــیع عفویــا أو قصــدیا مــن معــاني  یعــرّف الحــذف فــي الترجمــة، علــى أنــّ

ــرّف  ــد عـ ــھ، و لقـ ــاء ترجمتـ ــلي أثنـ ــنص الأصـ ــمن الـ ــات واردة ضـ ــانري و كلمـ ھـ
ھ" العناصــر الموجــودة  BARIK Henriباریــك  الحــذف فــي الترجمــة علــى أنــّ

ــمّ إغفالھــا فــي الترجمــة."  .Henri, 1994, p) فــي النســخة الأصــلیة و التــي ت
15) 

الزائدة دلالیا     الكلمات  یتمّ حذف  إذ  مناقض لأسلوب الإضافة،  الحذف ھو  و أسلوب 
ئدة، مع مراعاة  الزا شریطة استخلاص المعاني التعبیریة من النص دون وجود للكلمات  

منذ   الترجمة  الأسلوب في  لقد وجد ھذا  و  إلیھ،  المترجم  النص  القوانین الأسلوبیة في 
 عن الحذف قائلا:  Cicéron  شیشیرون  القدیم، حیث تحدّث 

« Je n’ai pas cru nécessaire de rendre mot pour mot : c’est 
le ton et la valeur des expressions dans leur ensemble que 
j’ai gardé. J’ai cru qu’il me fallait payer le lecteur non pas en 
comptant pièce par pièce, mais pour ainsi dire en pesant la 
somme en bloc. » (Rima & Lynda, 2016, p. 16)    

ھ مــن الضــروري الترجمــة كلمــة بكلمــة: بــل أبقیــت علــى النبــرة و القــ یم " لــم أجــد أنــّ
ھ یجــدر بــي دفــع الحســاب للقــارئ ا لتــي تكتســیھا العبــارات فــي مجملھــا، و رأیــت أنــّ

 لیس نقدا قطعة قطعة، بل بوزن الثمن كلّھ كتلة واحدة." ( ترجمتنا )  

ــة  ــنص الأصــلي كلم ــردات ال ــلّ مف ــل ك ــون بنق ــة لا تك ــة الأمین ــي، أنّ الترجم ھــذا یعن
ھ حتــى ــّ ن كانــت الكلمــات ناقصــة، و و إ بكلمــة، و إنمــا یكفــي نقــل المعنــى المــراد كل

ھنـا إشـارة إلـى ظـاھرة الحـذف فـي الترجمــة التـي قـد یلجـأ إلیھـا المتـرجم فـي بعــض 
اختزال بعــض الأجــزاء النصــیّة التــي قــد تمــسّ أحیانــا معنــى الأحیــان، حیــث یقــوم بــ

ة المتـــرجم فـــي  الـــنص المصـــدر، و یمكنھـــا أن تـــنقص مـــن قیمـــھ الدلالیـــة، و حجـــّ
ره أنّ كــلّ تكــرار أو أيّ كلمــة قــد تشــوّش فھــم المتلقــي عتبــاھكــذا إجــراء تكمــن فــي ا

ــحیحا و  ــتقبالا ص ــرجم اس ــنصّ المت ــتقبال ال ــمان اس ــل ض ــن أج ــا، م ــن إغفالھ یستحس
 دقیقا من قبل القارئ المستھدف.

 :L’Euphémismeمفھوم التلطّف    -4-2

 التلطّف لغة: -أ

ــف )، و   ــرّد ( لطـ ــلھ المجـ ل )، و أصـ ــّ ــى وزن ( تفعـ ــدر علـ ف مصـ ــّ ــاالتلطـ دة المـ
ق. ــّ ــول معنــى عــام و واحــد ھــو الترف ــدور ح ــارس،  ت ــادة 1969(ف ــفحات م ، الص

 ف)-ط-ل
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ــره." ــلام و غی ــن الك ــافى م ــذي لا یتج ــيء ال ــف: الش ــین:" اللطی ــاب الع ــي كت ــاء ف  ج
 )1984(الجوھري،  

ــرزق  ــأتكم ب ــالى:" فلی ــھ تع ــي قول ــریم ف ــرآن الك ــي الق ف" ف ــة " تلطــّ ــد وردت كلم و لق
ــورة  ف."  ( سـ ــّ ــھ و لیتلطـ ــمنـ ــة الكھـ ــو  19ف، آیـ ــا ھـ ــود ھنـ ــى المقصـ )، و المعنـ

 الترفقّ في الحصول على الشيء.

  التلطّف اصطلاحا:  -ب

ــر أو  ــن التعبیـ ھ حسـ ــّ ــى أنـ ــة علـ ــة الحدیثـ ــات العربیـ ــي الدراسـ ف فـ ــّ ــرّف التلطـ عـ
ــدكتور  ــھ ال ــد عرّف ــاس، و لق ــاراللامس ــد مخت ــدال  احم ــھ إب ــي حقیقت ــو ف ــائلا: " و ھ ق

 (طالب، بلاغة التلطف) كثر قبولا."و أ  الكلمة الحادة بكلمة أقلّ حدّة 

ا  ف فــي التعبیــر" عمــّ ــّ ــن وراء اســتعمال أســلوب التلط ــن الھــدف المنشــود م و یكم
ــھ، أو  ر منـ ــّ ــمیتھ، أو یتطیـ ــن تسـ ــتحیا مـ ــره، أو یسـ ــتقبح نشـ ــره و یسـ ــتھجن ذكـ یسـ
ــزى،  ــى      و تفصــح عــن المغ ــؤدي المعن ــة، ت ــاظ مقبول ــھ بألف یســترفع و یصــان عن

ــیح، و ن القب ــّ ــّ  و تحس ــھ تلط ــأذن ل ــلام ت ــن ك ــق م ــرض الأنی ــوه الع ــف، و تكس ف الكثی
 (طالب، بلاغة التلطف) الأذن، و لا یحجبھ القلب."

ل المعــاني، و مــا یحفــظ مشــاعر  ــاء الألفــاظ بمــا یجمــّ ف ھــو انتق ھــذا یعنــي أنّ التلطــّ
المخاطــب الــذي قــد یصــدم جــرّاء تلقیــھ لــبعض الألفــاظ التــي یســتھجنھا و التــي دخــل 

 ویة التي یرفضھا المجتمع.                        طار المحظورات اللغضمن إ
ــمن  -5 ــوارد ضـ ــاعي الـ ــور الاجتمـ ــة المحظـ ــفیة لترجمـ ــة وصـ ــة تحلیلیـ دراسـ

ــة  Les 1001 années de la nostalgie «   1001 «روای
لرشــید بوجــدرة، ترجمــة مــرزاق بقطــاش " ألــف و عــام مــن الحنــین " بــین 

   الحذف و التلطّف.
 لمدونة: تقدیم ا

ــة  ــدرة روای ــید بوج ف رش ــّ  iii Les 1001 années de la nostalgieأل
 (Rachid, 1971)م  1979سنة  

إلــى اللغــة العربیــة بعنــوان " ألــف عــام و عــام مــن  مــرزاق بقطــاشو لقــد ترجمھــا  
 .1981سنة    )1981(بوجدرة،    الحنین."

ــارع ال ــا، و یتصـ ــا قویـ ــالواقع التحامـ ــال بـ ــة، یلـــتحم الخیـ ــذه الروایـ ــن و فـــي ھـ ممكـ
د  ــاریخ فــي صــورة رائعــة تجســّ ل بوجــدرة الت ــّ ــى حــدّ ســواء حیــث یحل المســتحیل عل
ــاریخ الإســلامي ســابقا (  ــا جــرى فــي الت ــة الماضــي بالحاضــر مــن خــلال م علاق
ــي أشــكال  ة ) المتطــوّرة ف ــّ ــر الملوكی ــا ( عب ــھ حالی ــا یجــري فی ــھ )، وم ــر مملوكیتّ عب

ة "مح مــد عــدیم اللقــب" و مــا عاشــھ ھــو جدیــدة       و لقــد تناولــت ھــذه الروایــة قصــّ
ــة و  ــجّ بالخون ــت تع ــي كان ــة " الت ــدة " المنام ــي بل ــھ ف ــعودة " و إخوت ــھ " مس و والدت

 الأوباش الذین كانوا یرضخون لسلطة حاكمھم. 
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 المثال الأول: 
 الجملة في النص الأصلي  ترجمتھا

و ھو الشّاب ذو العینین الخضراوین  
نكسر  الصافیتین، الذي لم یكن یترك ظلّھ ی

ورائھ، و الذي كان بارعا في ملء الفروج  
بالأنداء اللیلیة دون أن یفضّ بكارتھا.     

 )  6( ص
 
  

Le jeune homme aux 
yeux verts d’eau qui ne 
laissait jamais son 
ombre se tortiller 
derrière lui, excellait 
dans l’art de remplir de 
rosée nocturne les 
sexes nubiles sans les 

déflorer. ( P.10 ) 
 

 
 تحلیل الترجمة: 

ل فــي ظـــاھرة منبــوذة اجتماعیـــا و  تتضــمّن ھـــذه الجملــة محظـــورا اجتماعیــا یتمثـــّ
محرّمــة دینیــا ألا و ھــي ظــاھرة   " الزنــا " التــي أصــبحت شــائعة فــي المجتمــع 
ــك العلاقـــات  ز علـــى نـــوع مـــن تلـ ــّ ــري المحـــافظ، ذلـــك أنّ الكاتـــب ركـ الجزائـ

ــورة  ــري خاصــة، ألا المحظ ــع الجزائ ــي المجتم ــة، و ف ــة عام ــات العربی ــي المجتمع ف
ــرعیة  ــر ش ــرأة بصــفة غی ــل و الم ــین الرج ــع ب ــي تجم ــیة  الت ــات الجنس ــي العلاق و ھ
خــارج إطــار الــزواج ، و أشــار إلــى أنّ الزنــا لــم تكــن حكــرا علــى النســاء التــي ســبق 

ــدة "منامــة"  كــنّ ی ــات الأبكــار فــي بل ــل حتــى الفتی ــزواج، ب مارســن الفاحشــة، لھــنّ ال
مــع الحــرص علــى الإبقــاء علــى عــذریتّھنّ التــي تعــدّ شــرطا مــن شــروط الــزواج فــي 

ــة "  ــرجم كلمــ ــذف المتــ ــري.  حــ ــع الجزائــ ــي: nubilesالمجتمــ ــي تعنــ " و  التــ
ــة  ــة و اجتماعیـ ــة دلالیـ ــي قیمـ ــة تكتسـ ــذه الكلمـ ــذراء )، و ھـ ــزواج ( عـ ــالحة للـ الصـ

ــا مـــا علـــى ال ر نوعـ ــّ ا أثـ ــّ ــا الحـــذف، ممـ معنـــى المقصـــود فـــي اللغـــة كبیـــرة أغفلھـ
ــات  ــن الطابوھ ــر م ــة " یعتب ــوع " العذری ــى أنّ موض ــارة إل ــدر الإش ــیة، و تج الفرنس

 التي لا مجال للخوض في الحدیث عنھا في المجتمع الجزائري.
عــلاوة علــى أســلوب الحــذف، اعتمــد المتــرجم أســلوب التلطیــف فــي ترجمــة كلمــة      
"sexes ــیة، ح ــة الفرنسـ ــمن الجملـ ــواردة ضـ ــروج " " الـ ــة " فـ ــا بكلمـ ــث ترجمھـ یـ

ــادة و صــادمة،  ــیة ح ــة الفرنس ــوي، ذلــك أنّ الكلم ــرض التھــذیب و التلطیــف اللغ بغ
ــة ألطــف، مقترضــا إیّاھــا مــن القــرآن  الأمــر الــذي دفــع المتــرجم إلــى نقلھــا بكلم
ــار  ف، و لعــلّ ھــذا الخی ــّ ــھ الــذي یقصــده المؤل ــى المعنــى ذات الكــریم،  و ھــي تحیــل إل

لتخفیــف مــن وقــع الكلمــة الفرنســیة، التــي تحیــل إلــى الترجمــي جــاء مــن أجــل ا
ــھا  ــلم و ترفضـ ــي المسـ ــي العربـ ــتھجنھا المتلقـ ــوس، و یسـ ــا النفـ ــمئزّ لھـ دلالات تشـ

 ثقافتھ.
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 المثال الثاني: 
 الجملة في النص الأصلي  ترجمتھا

و ذھب الأمر إلى أن یھتمّ بأوقات 
فراغھم، واضعا في مضاجعھم  

راقصات مختصات في مقاومة كآبة  
وحشة الرجال المتنقلین.             و 

 )  77( ص 

Il allait jusqu’à s’occuper de 
leurs loisirs, en fourrant 
dans leurs lits des 
danseuses du ventre 
spécialisées dans la lutte 
contre le cafard et la 
solitude des hommes en 
déplacement. 
 ( P.105 )  

 تحلیل الترجمة: 
اســـتعمال المتـــرجم لأســـلوب  ا یســـتوقف انتباھنـــا فـــي ترجمـــة ھـــذا المثـــال، ھـــومـــ

ــي ترجمــة كلمــة" ــي litsالتلطیــف ف ــي تعن ــا بكلمــة " مضــاجع " الت ر عنھ ــّ ــث عب " حی
ــد  ــة " ســریر "، بی ــا بكلم ــر عنھ ــھ التعبی ــان بإمكان وم، و ك ــّ ــان الن اد مك ــة الضــّ ــي لغ ف

یاق فـــرض علیـــھ اختیـــار كلمـــة "مضـــاجع" لإضـــفاء صـــ بغة مھذبّـــة علـــى أنّ الســـّ
ــیة  ــة الفرنس ــد أنّ الكلم ــث نج ــا؛ حی د محظــورا اجتماعی ــّ ــذي یجس المشــھد المصــوّر ال
ــى "  ــرد معن ــا ی ــات، و ھن ــال بالراقص ــع الرج ــذي یجم ــریر ال ــى الس ــى معن ــل إل تحی
ــرض  ــي بغ ــظ قرآن ــتعمال لف ل اس ــذا فضــّ ــة " ل ــرعیة " و " المحرّم ــر الش ــة غی العلاق

 تلطیف المعنى.  
ــارة "كمــا نلاحــظ  حــذف المتــر ف   du ventreجم  لعب ــّ "كصــفة خــصّ بھــا المؤل

ر علــى الدلالــة المقصــودة؛ فالراقصــات  الأصــلي الراقصــات    و ھــذا الحــذف أثــّ
ــلّ  ــیھنّ بكــونھنّ  " عــاھرات"  بك ــذي یحكــم عل ــري ال ــي المجتمــع الجزائ ــوذات  ف منب

ــونھنّ  ــرقص ببط ــي ت ــك اللات ــیما  تل ــاییس، لا س ــلي -المق ــب الأص ــا حــدّده الكات  -كم
ــة " فا ــا كلم ــل إلیھ ــي تحی ــن  du ventreلصــورة الت ــاص م ــوع خ ــى ن ــیر إل " تش

الـــرقص الـــذي یخـــتصّ بـــھ المجتمـــع الجزائـــري دون غیـــره، و ھـــو الـــرّقص 
الشــاوي؛ حیــث تــرقص النسّــوة ملثمّــة كــي لا یتعــرّف علیھــا الجمھــور الرجــالي 
ــدّة  ــبة " و " البنـــدیر "، و تحمـــل ھـــذه الرّقصـــات عـ ــام " القصـ الحاضـــر علـــى أنغـ

كـــان مـــن أجـــل  du ventreیحـــاءات جنســـیة، و لعـــلّ حـــذف المتـــرجم لعبـــارة إ
ر عنھــا فــي اللغــة الفرنســیة، فكلمــة  " راقصــات " ــة و  تلطیــف الصــورة المعبــّ مھذبّ

 لا تحمل دلالات سلبیة.
 المثال الثالث: 

 ترجمتھا  الجملة في النص الأصلي
….utiliser tes connaissances 
dans le domaine de la danse 
contemporaine, animer les 
soirées des concubines et 
des épouses légitimes. (P.17) 

 

مجال  في  معارفك  تستخدمي  أن  و 
على   تشرفي  أن  و  العصري،  الرقص 
الزوجات  و  الخلیلات  أمسیات 

 )  11الشرعیات. ( ص 

 
 تحلیل الترجمة: 

ــة، نلاحــظ أنّ  ــذه الجمل ــة ھ ــي ترجم ــرزاق بقطــاشف ــي اع م ــف ف ــد أســلوب التلطی تم



 

 و التلطّف  ف لیة ترجمة المحظور الاجتماعي في الروایة الجزائریة بین الحذ إشكا
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ــة " ــل كلم ــي لا تطــابق   Concubineنق ــیلات " الت ــة " الخل ــا بكلم ر عنھ ــّ "، و عب
ا  الكلمــة الأصــلیةّ فــي معناھــا فالخلیــل فــي اللغــة العربیــة ھــو الصــدیق أو الرفیــق أمــّ

فیقصـــد بھـــا العشـــیقات أو  النســـاء اللاتـــي تعاشـــرن الرّجـــال  Concubineكلمـــة 
ــذ ــزّواج، و ھ ــار ال ــارج إط ــتھجنھ خ ــرف، و یس ــھ الع ــرعا و یمنع ــا ش ــر محرّم ا الأم

دت ھــذه الفكــرة، حیــث قــال الكاتــب: و  المجتمــع الجزائــري، و الجملــة التــي تلــت أكــّ
ــة  ــة الدلالـ ــن القیمـ ــص مـ ــا أنقـ ــف ھنـ ــلوب التلطیـ ــرعیات. إذن فأسـ ــات الشـ الزوجـ
ــى  ــان علـ ــة، و كـ ــة      و ثقافیـ ــادا اجتماعیـ ــي أبعـ ــي تكتسـ ــیة التـ ــارة الفرنسـ للعبـ

ــاء و الحفـــاظ علـــى المتـــرج ــیقات" بـــدل " خلـــیلات " للإبقـ م اســـتعمال كلمـــة " عشـ
المعنــى المقصــود فــي الــنص الأصــلي، لا ســیما و أنّ كلمــة "عشــیقات" لا تحمــل 

 أیّة دلالة مخلّة بالحیاء أو خادشة لھ.
 

 المثال الرابع: 
 ترجمتھا  الجملة في النص الأصلي 

Je viens coucher avec toi, 
lui dit-elle, pour de vrai 
cette fois-ci et dans un 
vrai lit . ( P.69 ) 

و   المرة،  ھذه  حقا  معك،  لأنام  جئت 
 ) 51على سریر حقیقي. ( ص 

 
 

 
 تحلیل الترجمة:

ــن خــلال  ــة الفرنســیة، م ــي الجمل ــراد ف ــى الم ــرجم المعن ف المت ــّ ــال، لط ــذا المث ــي ھ ف
ــارة  ــارة:" جئــت لأ Je viens coucher avec toi"  نقــل عب ــام معــك " بعب ن

ــث  ــنس، حی ــة الج ــو ممارس ــدریة ھ ــیة المص ــارة الفرنس ــي العب ــراد ف ــالمعنى الم "، ف
ــة  ــة علاق ــن إقام ــھ م ــتتمكّن فی ــذي س ــوم ال ــعیدة " الی ــعودة الس ــرت " مس ــا انتظ لطالم
جنســـیة غیـــر شـــرعیة مـــع "محمـــد عـــدیم اللقـــب"، و أتیحـــت لھـــا الفرصـــة أخیـــرا 

ــت ط ــي لازمتھــا لوق ــة الت ــة الجامح ــك الرغب ــق تل ــة لتحقی ــل، فــي حــین أنّ الدلال وی
ــريء، و  ــادي       و البـ ــى " النـــوم " العـ ــدّى معنـ ــي الترجمـــة لا تتعـ ــة فـ المنقولـ
ــھ فــي  ر عن ــّ ــالمعنى الحقیقــي المعب ــة، إخــلالا ب أحــدث أســلوب اللطیــف فــي ھــذه الحال
الجملـــة الفرنســـیة ، فشـــتاّن بـــین دلالـــة " النـــوم " و بـــین دلالـــة " الجمـــاع " التـــي 

ف، و م ــّ ــاة لانتظـــار قصـــدھا المؤلـ مـــا لا ریـــب فیـــھ أنّ ھـــذا التلطیـــف جـــاء مراعـ
 القارئ المتلقي و الثقافة المستھدفة.

 
 المثال الخامس: 

 ترجمتھا   الجملة في النص الأصلي

C’est l’instabilité même !un 
jour elle s’envolera et 
personne ne pourra plus la 
ramener sur terre, bon 
débarras, ses habitants sont 
des impies, des débauchés. 

(P.254) 
 

إنھا التذبذب عینھ، سوف تطیر ذات یوم، 
إلى   إرجاعھا  على  أحد  یقوى  لن  و 
الخلاص   سیكون  حینذاك  و  الأرض، 

صعالیك كفرة،  فأھلھا  ص       !منھا،   )
165  ( 
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 تحلیل الترجمة: 
ــا الم ــي اختارھـ ــعالیك " التـ ــة " الصـ ــة كلمـ ــذه الجملـ ــة ھـ ــي ترجمـ ــرجم وردت فـ تـ

" الفرنســـیة، و كمـــا تتســـنّى لنـــا ملاحظتـــھ، Débauchés"  للتعبیـــر عـــن كلمـــة
فھنـــاك تلطیـــف للمعنـــى المقصـــود فـــي الكلمـــة الفرنســـیة و التـــي تعنـــي: الشـــخص 
العــاھر و المــاجن، فــي حــین نجــد أنّ كلمــة "صــعلوك" تــدلّ علــى الشــخص الفقیــر و 

ر التلطیـــف علـــى دلالـــة المفـــردة الفرنســـیة ص، و ھنـــا أثـــّ ، حیـــث كـــان ھـــدف اللـــّ
الكاتـــب الأصـــلي الإشـــارة إلـــى أنّ معظـــم ســـكان البلـــدة كـــانوا یمارســـون الرذیلـــة 
ــھ  ــم یــرد اعتباطــا بــل كــان یحمــل فــي طیّات ــذا فانتقــاء الكلمــات ل نســاء و رجــالا، و ب
ى و إن  ــّ ــا وردت حت ــا كم ــھ  نقلھ ــريّ ب ــان ح ــرجم، و ك ــا المت دلالات مقصــودة أغفلھ

 لقارئ.كانت حادة و مستھجنة بالنسبة  ل

 المثال السادس: 
 ترجمتھا   الجملة في النص الأصلي 

Son père, qui ne se doutait 
pas de son infortune, la 
croyait entrain d’apprendre 
la broderie sur soie avec 
les filles de Messaouda 
S.N .P. 

 P.72 ) ( 
 

أما والدھا الذي لم یكن على علم بأي  
، فكان یظنّ أنھا منھمكة في تعلّم  شيء

مسعودة   فتیات  مع  الحریر  تطریز 
 )  53عدیمة اللقب. ( ص 

 تحلیل الترجمة: 
ــة  ــي الجمل ــواردة ف ــارة ال ــذف العب ــال، أنّ المتــرجم ح ــذا المث ــة ھ ــي ترجم ــظ ف نلاح

" Il ne se doutait pas de son infortuneالفرنســیة و المتمثلّــة فــي " 
ــة اجتم ــي قیم ــي تكتس ــدّ و الت ــذریتّھا یع ــاة لع ــدان الفت ــك أنّ قضــیّة فق ــرة، ذل ــة كبی اعی

ة  ــوع العذریــّ ــسّ شــرفھا، و موض ــة تصــیب العائلــة الجزائریــة و تم مصــیبة أو نكب
ــري  ــع الجزائ ــي المجتم ة و ف ــّ ــة عام ــات العربی ــي المجتمع ــات ف ــد الطابوھ ــكّل أح یش
ة؛ حیـــث یعـــدّ " خطـــا أحمـــرا " لا یجـــوز اختراقـــھ،  و جـــرّاء ھـــذا الحـــذف   خاصـــّ
ــي الـــنص  ــا فـ ر عنھـ ــّ ــة المعبـ ــورة الحقیقیـ ــال الصـ ــمّ إغفـ ــراه المتـــرجم، تـ الـــذي أجـ
الأصــلي، و التــي تكتســي أبعــادا اجتماعیــة و ثقافیــة تســھم بشــكل كبیــر فــي نقــل 
ــي  ــیبة التـ ــم المصـ ــم الأب بحجـ ــدم علـ ــي عـ ــة فـ ــا، و المتمثلّـ ر عنھـ ــّ ــدلالات المعبـ الـ

ــة ابنتــھ و التــي تعــدّ وصــمة عــار ســتلاز ــھ، و مــن أصــابتھ جــرّاء فعل مھ طــوال حیات
خــلال اعتمــاده أســلوب الحــذف فــي ترجمــة الجملــة الــواردة ضــمن الــنصّ المصــدر، 

 تفّھ المترجم الأمر بحذفھ ھذا و جعل النكبة لا حدث.
 المثال السابع: 

 ترجمتھا  الجملة في النص الأصلي 
« Tu as besoin de 
dormir »lui dit-elle, et la 
nudité de son corps 
voluptueux ne le troubla 
pas. (P.90)  

 

قالت لھ: " أنت في حاجة إلى النّوم"  
و لم یفتنھ عريّ جسدھا الفخم. ( ص 
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 تحلیل الترجمة: 
" الــواردة   voluptueuxاعتمــد المتــرجم أســلوب التلطیــف فــي ترجمــة كلمــة " 

ــی ــر" و ل ــة: "مثی ــة كلم ــة العربی ــي اللغ ــا ف ــي تقابلھ ــة الأصــلیة   و الت ــي الجمل س " ف
ــة الفرنســیة یصــف  ــھ الكلم ــذي وردت فی ــة، فالســیاق ال ــي الترجم ــا جــاء ف فخــم " كم
ــل  ــھ أنّ العــرب تصــف الجســم الجمی ــب فی ــا لا ری ــة، و مم جســد المــرأة و ھــي عاری
الممشـــوق للمـــرأة بـــالمثیر، حیـــث یفـــتن الرّجـــل و یثیـــر غریزتـــھ الجنســـیة، و ھـــو 

ــنصّ الأصــلي ــي ال ف ف ــّ ــذي أراده المؤل ــى المقصــود ال ــرجم المعن ــذ المت ــا اتخ ، وربّم
ــم  ــوّر ل ــھد المص ــون المش ف ك ــّ ــلوب التلط ــي أس ل ف ــّ ــي و المتمث ــار الترجم ــذا الخی ھ
ــذا  ــب " ل ــدیم اللقّ ــد ع ــعیدة " و "محم ــعودة الس ــین "مس ــیة ب ــات جنس ــمّن ممارس یتض
ــى أنّ  ــام، إلـ ــذا المقـ ــي ھـ ــارة فـ ــدر الإشـ ــھ، و تجـ ــر و تخفیفـ ــذیب التعبیـ ل تھـ ــّ فضـ

ســیة لــم یكــن ضــروریا حیــث أخــلّ نوعــا مــا التلطیــف فــي ترجمــة الكلمــة الفرن
 بالدلالة المرجوّة في النص الأصلي.

 المثال الثامن:
 ترجمتھا  الجملة في النصّ الأصلي  

La nouvelle venue resta 
sur ses gardes, occupée à 
laver son corps, à le 
parfumer et à l’offrir à la 
sortie du bain aux effluves 
musqués et ambrés ; se 
tint sur  le qui-vive, à 
entendre les battements de 
son sexe meurtri par le 
plaisir. (P.97) 

حذرھا،   على  الجدیدة   القادمة  ظلّت 
و   تعطیره،  و  جسدھا  بغسل  منشغلة 
الحمام   من  خروجھا  عند  تسلیمھ 
أنھا  بل  العنبر،  و  المسك  لنفحات 
فرجھا  خفقات  تسمع  محترزة،  ظلتّ 

 )  76الذي عصرتھ اللذّة.( ص 

 تحلیل الترجمة:
ــو أنّ  ــة، ھ ــة العربی ــى اللغ ــة إل ــذه الجمل ــة ھ ــلال ترجم ــن خ ــھ م ــا ملاحظت ــا یمكنن م

 par leالمتـــرجم اعتمـــد مـــرة أخـــرى أســـلوب التلطیـــف، حیـــث نقـــل جملـــة "
plaisir meurtri  ذة"   و المعنــى المقصـــود مـــن الجملـــة " بعبــارة " عصـــرتھ اللـــّ

ــو أنّ  ــیة ھ ــة  الفرنس ــارعة لممارس ــوتیرة المتس ــرّاء ال ــا، ج ــارت قواھ ــعودة " خ " مس
ــا تحمــل  ل شــدّة اللــذة، كم ــد یتحمــّ ــا لــم یع ــد"، لدرجــة أنّ فرجھ الجــنس مــع "محم
ــا  ــي داخلھ ــت تشــعر ف ــاة كان ــذه الفت ــي أنّ ھ ــن ف ــة ضــمنیّة تكم ــارة الفرنســیة دلال العب

ع الشــعور بجــرح عمیــق یمــزّق قلبھــا، حیــث امتــزج الإحســاس بالمتعــة الممنوعــة مــ
ــا ــى عاتقھ ــى عل ــل الملق ــذنّب و الثقّ ــى  بال ــرّد عل ــور و التم ــي المحظ ــوع ف ــل الوق بفع

" و كـــان ھـــذا Meurtriعـــادات و تقالیـــد مجتمعھـــا، لھـــذا اختـــار الكاتـــب كلمـــة " 
ــالانھزام و  ــعور بـ ــن الشـ ــة عـ ــدّ كنایـ ــوائیا؛ إذ یعـ ــرد عشـ ــم یـ دا و لـ ــّ ــار متعمـ الاختیـ

ــر فرضــھ الضــغط النف ــع مری ــاة الاستســلام لواق ــذي تعیشــھ الفت ــاعي ال ســي  و الاجتم
ف فــي ترجمــة العبــارة الفرنســیة، لــم  فــي المجتمــع. مــن ھنــا یمكننــا القــول بــأنّ التلطــّ
ر  یــف بــالغرض المنشــود مــن قبــل الكاتــب الأصــلي، حیــث مــسّ بــالقیم الدلالیــة المعبــّ

 عنھا و أغفل شقاّ من المعنى الكلي المقصود في العبارة الأصلیة.  
ــذه ا ــلال ھ ــن خ ــة م ــفیة لترجم ــة و الوص ــة التحلیلی ــاشلدراس ــرزاق بقط ــة "  م لروای

ــین "    "  " Les 1001 années de la nostalgieألــف و عــام مــن الحن
ــن المحظــورات لرشــید بوجــدرة ــد م ــة تضــمّن العدی ــذه الروای ــأنّ ھ ــول ب ــا الق ، یمكنن
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ة لتناولھــا كلّھــا، بــل انتق ینــا ثمانیــة الاجتماعیــة، و التــي لــم یتسّــع حجــم ورقتنــا البحثیــّ
ــور  ــذي تمح ــھ، وال ــتى تمظھرات ــاعي بش ــور الاجتم ــا المحظ ــن خلالھ د م ــّ ــة تجس أمثل
أساســا حــول المــرأة       و الجــنس اللــذان یعــدّان مــن الطابوھــات و الممنوعــات 

 التي یحظر الحدیث عنھا في المجتمع الجزائري المحافظ.  
ــّ  د تقی ــّ ــرجم تقی ــى أنّ المت ــل، خلصــنا إل ــة و التحلی ــد الدراس ــي و بع ــا ورد ف ــا بم دا تام

ھ اعتمــد فــي بعــض المنــاطق النصــیّة الترجمــة الحرفیــة، و  الــنص الأصــلي، حتــى انــّ
ھ  ــّ ــا أن ــة، كم ــي الترجم ــة ف ــرط الأمان ــق ش ــى تحقی ــھ عل ــن حرص ــابع م ــك ن ــلّ ذل لع
ــاة  ــف مراع ــذف و التلطی ــى أســلوبي الح ــور الاجتمــاعي عل ــل المحظ ــد فــي نق اعتم

ــر ــل المت ــة العم ــارئ و مقبولی ــار الق ــا لانتظ ــتھدفة، و یمكنن ــة المس ــل الثقاف ــن قب جم م
ــده  ــث اعتم ــة، حی ــذه الترجم ــي ھ ــد ف ة الأس ــذ حصــّ ــف أخ ــلوب التلطی ــأنّ أس ــول ب الق

 المترجم بصفة كبیرة مقارنة بأسلوب الحذف.  

 الخاتمة: 

تعـــدّ ترجمـــة الخصوصـــیاّت الثقافیـــة و الاجتماعیـــة مـــن بـــین أصـــعب الترجمـــات، 
ــا ــل معھ ــذي یتعام ــرجم ال ــھ المت ــث یواج ــرة  حی ــلات كبی ــرات و معض ات و عث ــّ مطب

ر مســاره الترجمــي، و قــد تحــول فــي معظــم الأحیــان دون بلــوغ الھــدف  قــد تعثــّ
 الترجمي المتوخّى.

ــل  ــي الحق ــرجم ف ــبة للمت ــكالا بالنس ــاعي إش ــور الاجتم ــر المحظ ــة عنص ــكّل ترجم تش
ــة  ــندان الثقافـ ــل و سـ ــین مطرقـــة الـــنص الأصـ ــرا بـ ــھ محاصـ ــد نفسـ الأدبـــي، إذ یجـ

أنّ المحظـــور الاجتمـــاعي، یســـھم بشـــكل كبیـــر فـــي تحدیـــد المعنـــى الوصــل؛ ذلـــك 
الإجمــالي للــنص المصــدر لمــا  یتضــمّنھ مــن قــیم دلالیــة تضــرب بجــذورھا فــي 
ــب  ــرجم مطالـ ــم، و المتـ ــعوب و الأمـ ــاعي للشـ ــافي و الاجتمـ ــوروث الثقـ ــق المـ عمـ
بنقلھــا لمــا تتضــمّنھ مــن قــیم جمالیــة، فالقــارئ یتجّــھ دومــا صــوب مــا یجــده " خارقــا 

لعـــادة " و " غیـــر مـــألوف" فكمـــا یقـــول المثـــل: " كـــل ممنـــوع مرغـــوب"، و قـــد ل
ــة  ــذه المحظــورات الاجتماعی ــل ھ ــي نق ــع ف ــبیل الأنج ــاء الس ــي انتق ــرجم ف ــار المت یحت

 من لغة إلى لغة أخرى.
ــدّ أســــلوب الحــــذف  ــة  L’Omissionیعــ ــدة فــــي ترجمــ ــالیب المعتمــ ــد الأســ أحــ

ــرجم الســبیل ــال بعــض  المحظــور الاجتمــاعي، حیــث یجــده المت الآمــن مــن أجــل إغف
ــا،  ــة " أحیان ــون " خلیع ــي تك ــھ الت ــلّ تفاصــیلھ و دقائق دة للمحظــور بك ور المجســّ الصــّ
ــد یمــسّ  ــال ق ــد أنّ ھــذا الإغف ــارئ، بی ــد، و یســتھجنھا الق ــادات و التقالی و ترفضــھا الع
ــاعي  ف للمحظــور الاجتم ــّ ــنص الأصــلي، فتطــرّق المؤل ــة لل ــة و الجمالی ــالقیم الدلالی ب

ــا  ــا م ــات غالب ــى خلفی ــتند إل ــان مضــمرة تس ــھ مع ــي طیاّت ــل ف ــون مقصــودا و یحم یك
ــى المتــرجم نقلھــا كمــا وردت  ا یحــتمّ عل متجــذرّة فــي عمــق ماضــي المجتمعــات، ممــّ

 في النصّ الأصلي و لا مجال لحذفھا بسبب قیمھا الدلالیة   و الجمالیة.  
ل   ــّ ــاعي فیتمث ــل المحظــور الاجتم ــي نق ــد ف ــاني المعتم ا الأســلوب الث ــّ ــي أســلوب  أم ف

الــذي یكمــن فــي تھــذیب الكــلام المحظــور فــي    L’euphémismeالتلطیــف  
الـــنص الأصـــلي، و التخفیـــف مـــن فظاعـــة و خلاعـــة بعـــض المشـــاھد المصـــوّرة، 
ق بالعلاقــة الجنســیة التــي تــربط  التــي تصــدم القــارئ أحیانــا، لا ســیما تلــك التــي تتعلــّ

ــرأة  ــد الم ــدقیق لجس ــرأة، أو الوصــف ال ــل و الم ــین الرج ــدو ب ــد تب ــاور ق ــي مح ، و ھ
لنــا بســیطة بیــد أنّ الأمــر أكثــر تعقیــدا ممــا نتصــوّره؛ حیــث تحیــل إلــى خلفیــات 

 -كمـــا صـــوّرتھ روایـــة رشـــید بوجـــدرة -اجتماعیـــة، و دینیـــة، و سیاســـیة، فالجســـد 
ســواء أكــان فــاعلا أو مفعــولا بــھ، یحكــي عــن معانــاة یعیشــھا الفــرد یومیــا فــي 

ــافق " الــذي تقتــرف فیــ ر عــن مجتمعــھ " المن ــّ ھ جمیــع المحرّمــات فــي صــمت، و یعب
ــة  ــد التــي ترھــق كاھلــھ، والشخصــیة فــي الروای تمــرّد صــارخ ضــدّ العــادات و التقالی
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ــي  ــع، و الت ــا المجتم ــذي رســمھ لھ ز ال ــّ ــق الحی ــة، تســیر وف ــة نفســیة داخلی ھــي تركیب
تحــاول اختراقـــھ مـــن خـــلال أســـطر العمــل الأدبـــي،  فـــالتطرّق إلـــى المحظـــورات 

فــي حــدّ ذاتــھ ثــورة مناھضــة لجملــة القیــود التــي یفرضــھا المجتمــع الاجتماعیــة ھــو 
علــى أفــراده، و التــي تكــون بــدورھا ســببا للوقــوع فــي الممنــوع، و المتــرجم قــد یلجــأ 
ــدقیق  ــف ال ــدمھ الوص ــد یص ــذي ق ــارئ ال ــعور الق ــاة لش ــف مراع ــلوب التلطی ــى أس إل

 لبعض الأمور المستھجنة التي تخدش الحیاء.
 نا استخلاص ما یلي:و من خلال ما سبق یمكن

ف  - ــّ ــد یكل ــي ق ــام الصــعبة الت ــن المھ ــاعي م ــة المحظــور الاجتم ــدّ ترجم تع
 المترجم بتنفیذھا.

یعتمــــد المتــــرجم أســــلوب الحــــذف كوســــیلة لإغفــــال بعــــض الأمــــور  -
ــا  ــون دائم ــذف لا یك ــلوب الح ــھ أنّ أس ــن قول ــا یمك ــا، و م ــة اجتماعی المحرّم

 مناسبا لذلك.
 ة للنص المصدر.یمسّ أسلوب الحذف بالقیم الدلالی -
یعتمـــد المتـــرجم أســـلوب التلطیـــف فـــي ترجمـــة المحظـــور الاجتمـــاعي  -

 بغیة تقبّل نصّھ من قبل القارئ المستھدف.
ــة  - ــي ترجمـ ــذف فـ ــن الحـ ــر مـ ــف أكثـ ــلوب التلطیـ ــد أسـ ــا یعتمـ ــرا مـ كثیـ

ــة، حیــث لا یلغــي  ــدلالات كامل ــى ال ــھ یحــافظ عل المحظــور الاجتمــاعي، كون
 تخفیف حدّتھ فقط.المحظور الاجتماعي،  بل یعمل على 

ــدى ترجمــة المحظــور الاجتمــاعي  - ــل الأدبــي ل ــرجم فــي الحق ــأرجح المت یت
ــذف ــلوبي الح ــین أس ــن    ب ــیاق م ــبا للس ــراه مناس ــا ی ــبما م ــف، حس و التلطی

و الثقافــة الوصــل مــن جھــة  ســب مــا یتوافــق و انتظــار  المتلقــي جھــة، و ح
 .ثانیة
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